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[bookmark: OLE_LINK118][bookmark: OLE_LINK119][bookmark: OLE_LINK1][bookmark: OLE_LINK2][bookmark: OLE_LINK12][bookmark: OLE_LINK15][bookmark: OLE_LINK16][bookmark: _Hlk52528562][bookmark: _Hlk50630522]Session 2 Paul’s Prayers in Ephesians 3:14-19 and 6:18-20 
           2강 에베소서 3:14-19과 6:18-20에서의 바울의 기도들
[bookmark: _Hlk52532481][bookmark: _Hlk52532485]four stages of spiritual growth in Ephesians 3:14-19
에베소서 3:14-19에서 보는 영적 성장의 네 단계
Ephesians 3:14-19 is a prayer to experience more of God and also gives insight into Paul’s approach to discipling young believers. It is a diamond with many facets of deep truth that equip us to love and relate to people by seeing ourselves and others according to how the Lord sees people.  
에베소서 3:14-19절은 하나님을 좀 더 경험하길 구하는 기도이고, 또한 어린 성도들을 제자화하기 위한 바울의 접근 방식에 대한 통찰을 준다. 이것은 여러 면을 가진 다이아몬드와 같은 깊은 진리로 우리가 사랑하도록, 또 주님이 다른 사람들을 보시는 관점으로 우리 자신과 다른 이들을 바라보고 관계하도록 준비시켜준다. 
[bookmark: _Hlk52534026]14…I bow my knees to the Father…15from whom the whole family in heaven and earth is named, 16that He would grant you…to be strengthened with might through His Spirit in the inner man, 17that Christ may dwell [manifest His presence] in your hearts through faith; that you, 
being rooted and grounded in love, 18may be able to comprehend with all the saints what is the width and length and depth and height—19to know [experience and express] the love of Christ which passes knowledge, that you may be filled with all the fullness of God. (Eph. 3:14-19)
14… 내가 하늘과 땅에 있는 각 족속에게15이름을 주신 아버지 앞에 무릎을 꿇고 비노니16… 그의 성령으로 말미암아 너희 속 사람을 능력으로 강건하게 하옵시며17믿음으로 말미암아 그리스도께서 너희 마음에 계시게 하옵시고[하나님의 임재를 나타내다] 너희가 사랑 가운데서 뿌리가 박히고 터가 굳어져서18능히 모든 성도와 함께 지식에 넘치는 그리스도의 사랑을 알아[경험되어지고 표현 되어 짐으로] 19그 넓이와 길이와 높이와 깊이가 어떠함을 깨달아 하나님의 모든 충만하신 것으로 너희에게 충만하게 하시기를 구하노라 (엡 3:14-19) 
[bookmark: _Hlk52536432]Paul presented four stages in our growth in God as indicated by the four times that he used the word that, designating four distinct aspects of spiritual growth. This prayer provides us with a pattern for pursuing the deep things of God. 
바울은 하나님 안에 자라가는 네 가지 단계를 제시한다. 영적 성장의 네 가지 구분되는 면들을 that이란 단어를 네 번이나 사용하며 표시했다. 이 기도는 우리에게 하나님의 깊은 것들을 추구하기 위한 패턴을 제공한다. 
[bookmark: _Hlk52531876][bookmark: OLE_LINK19][bookmark: _Hlk52536396][bookmark: OLE_LINK20][bookmark: _Hlk52529717][bookmark: OLE_LINK18][bookmark: _Hlk52529703]Stage #1 (3:16)—The Spirit strengthens our inner man (mind and emotions) so that we are able to sustain our resolution to obey God and to realign to a kingdom perspective and mindset. 
#1 단계 (3:16) 성령님은 우리의 속 사람 (생각과 감정)을 강건케 하셔서 우리가 하나님에게 순종하기로 한 결단을 지킬 수 있게 하시며 하나님 나라의 관점과 사고 방식에 재 정렬할 수 있게 한다.
[bookmark: _Hlk52533400]Stage #2 (3:17)—Jesus dwelling in our heart or manifesting His presence on our hearts enables us to feel God’s love as our life progressively becomes rooted and grounded in experiencing His love. 
#2 단계 (3:17) 예수님은 우리의 마음 안에 거하시거나 그분의 임재를 우리의 마음에 나타내셔서 우리의 삶이 점진적으로 하나님의 사랑의 경험 안에 뿌리가 박히고 터가 굳어짐에 따라 하나님의 사랑을 느낄 수 있게 해 주신다.
Stage #3 (3:18)—We receive a greater capacity to comprehend how He sees and feels about others.
#3 단계 (3:18) 우리는 하나님이 다른 이들에 대해 어떻게 보시고 느끼시는지에 대한 더 큰 차원의 이해를 얻는다. 
Stage #4 (3:19)—We are equipped to walk in the fullness of God’s purposes in each season of life. 
#4 단계 (3:19) 우리는 인생의 각 시즌마다 하나님의 목적의 충만함 안에서 걸을 수 있도록 준비된다.
Stage 1: Praying for strength to obey God by abiding in Christ 
제1 단계: 그리스도 안에 거함으로 하나님께 순종할 수 있는 능력을 구하는 기도
The Spirit strengthens our inner man (mind and emotions) through our abiding in Christ so that we are able to sustain our resolution to obey Jesus and to realign to a kingdom perspective and mindset. 
성령님은 우리가 그리스도 안에 거하는 것을 통해 우리의 속 사람 (생각과 감정들)을 강건케 하신다. 그 결과로 우리가 예수님에게 순종하기로 한 결단을 지킬 수 있게 하시며 하나님 나라의 관점과 사고 방식에 재 정렬할 수 있게 된다.
16…that He would grant you…to be strengthened with might through His Spirit in the inner man… (Eph. 3:16)
16… 그의 성령으로 말미암아 너희 속 사람을 능력으로 강건하게 하옵시며 (엡 3:16)
Jesus is the vine, or the source of life, and we are the branches, the expression of His life. It takes the activity of the Spirit to inspire us on a regular basis to continue to obey and believe. 
예수님은 포도 나무, 즉 생명의 원천이시고 우리는 가지로 그분의 생명의 표현하는 자들이다.  우리가 지속적으로 순종과 믿음을 지키기 위해서는 정기적으로 우리에게 감동을 주시는 성령님의 활동이 필요하다.
5“I am the vine [source of life]; you are the branches. He who abides in Me [talks to Me], 
and I in him [I talk to him], bears much fruit… (Jn. 15:5)
5나는 포도나무요 [생명의 근원] 너희는 가지니 저가 내 안에 [나에게 말하면], 내가 저 안에 있으면 [내가 저에게 말하면] 이 사람은 과실을 많이 맺나니… (요 15:5) 

There are two aspects to Christ abiding in us. First, He abides, or lives, in our spirit instantly at our new birth. Second, He abides in our hearts progressively as He manifests His presence in our soul, or heart, renewing our mind and emotions. We bear fruit inwardly in our character and outwardly in our ministry and service to others in the grace of God.
그리스도 안에 거하는 것에는 두 가지 측면이 있다. 첫째, 우리가 거듭날 때, 즉각적으로 우리의 영이 그리스도에 거하여 사시는 것이다. 둘째로, 그리스도가 우리 마음에 점진적으로 거하시는데,  우리의 혼, 또는 마음에 그리스도의 임재를 나타내시고 우리의 생각과 감정을 새롭게 하시며 거하신다.  우리는 내적으로 우리의 성품 안에서 내적인 열매를 맺고, 외적으로는 하나님의 은혜 안에서의 우리의 사역과 다른 이들을 섬기는 일에서 열매를 맺는다. 
[bookmark: OLE_LINK23][bookmark: OLE_LINK24]Abiding in Christ: The main activity of a believer related to growing in God is abiding in Christ. 
It involves three things: talking with God, applying His promises, and obeying His leadership. Talking with God is the core activity of abiding. It starts here but includes more. Abiding in Christ includes drawing on Him and reaching out to Him as our source of life and leadership. 
그리스도 안에 거하기: 하나님 안에 성도들이 자라 가기 위한 주요한 활동은 그리스도 안에 거하는 것이다. 그것을 위해 하나님과 대화하기, 그 분의 약속들을 적용하기, 그리고 그 분의 리더십에 순종하기라는 세 가지 일이 포함된다. 하나님과 대화하기는 거하는 것의 핵심적 활동이다. 하나님과의 대화에서 시작하지만, 더 많은 것들을 포함한다. 그리스도 안에 거하는 것은 우리 생명의 원천이시고 리더십이신 하나님에게 가까이 나아가고 그분에게 이르는 것을 포함한다. 
Talking with Jesus: The Christian life is an ongoing dialogue with a real Person. He has much to say, but He allows us to set the pace of the conversation with Him. If we start the conversation, He will continue it as long as we do. When we stop it, He stops it and waits until we begin again. Abiding in Christ involves an ongoing conversation that consists of many 10-20 second exchanges, strengthened by longer prayer times. 
예수님과 대화하기: 크리스천의 삶은 실제하는 사람과 끊임없이 대화하는 것이다. 그분은 우리에게 하실 말씀이 많으시지만, 우리로 그 대화의 속도를 정하게 허락하신다.  만약 우리가 대화를 시작하면, 우리가 대화를 끝내지 않는 한 예수님은 우리와 계속 대화하신다. 우리가 대화를 멈추면, 그분은 대화를 멈추시고 우리가 다시 대화를 시작할 때까지 기다리신다. 그리스도 안에 거하는 것은 많은 10-20초의 주고 받는 대화로 이루어진 계속되는 대화를 포함하며, 이것은 더 긴 기도의 시간들로 강건해진다.
Applying His Promises: Applying the promises of His Word empowers us to bear fruit. Shame, fear, and rejection rise up to challenge what He says about loving, forgiving, healing, providing for us, etc. We must apply the promise of the Word to our hearts by confessing the truth and resisting lies against it when feeling shame (Rom. 8:1; 10:10). 
주님의 약속들을 적용하기:  그분의 말씀의 적용하는 것은 열매를 맺도록 능력을 더하여 준다. 수치와 두려움과 거절은 사랑과 용서와 치유와 공급하심 등등에 대해 그분이 말씀하신 것에 도전한다. 우리는 마음에 약속의 말씀을 적용해야만 하는데, 그것은 우리가 수치심을 느낄 때, 진리를 고백하고 거짓말말은 대적하는 것이다 (롬 8:1, 10:10).
Obeying His leadership: Jesus promises to manifest His presence to those who obey Him (Jn. 14:21-23). Only in the context of obedient love does He reveal the deep things of His heart. Obedience is an expression of our love for Him. We must love God on His terms. 
주님의 리더십에 순종하기: 예수님은 순종하는 자들에게 그분의 임재를 나타내신다고 약속하신다 (요14:21-23). 오직 사랑의 순종이라는 맥락에서만 하나님은 그분 마음의 깊은 것들을 나타내신다. 순종은 주님을 향한 우리의 사랑의 표현이다. 우리는 하나님의 용어로 그분을 사랑해야만 한다.
21“He who…keeps [My commands], it is he who loves Me…I will manifest Myself to him…23If anyone loves Me, he will keep My word…We will come to him.” (Jn. 14:21-23) 
21 [나의 계명을]…지키는 자라야 나를 사랑하는 자니 …나도 그를 사랑하여 그에게 나를 나타내리라  23…사람이 나를 사랑하면 내 말을 지키리니 …우리가 저에게 와서 거처를 저와 함께 하리라 
(요 14:21-23)
Stage 2: experiencing God’s presence—rooted and grounded in love 
제2 단계: 하나님의 임재 경험하기: 사랑에 뿌리가 박히고 터가 굳어지기
Jesus dwelling in our heart or manifesting His presence on our hearts enables us to feel God’s love as our life progressively becomes more deeply rooted and grounded in experiencing God’s love. 
예수님은 우리의 마음 안에 거하셔시거나 그분의 임재를 우리의 마음에 나타내셔서 우리에게 하나님의 사랑을 느낄수 있게 해 주신다. 그것은 우리의 삶이 점진적으로 하나님의 사랑의 경험 안에 뿌리가 박히고 터가 굳어지게 되면서 이루어진다. 
17that Christ may dwell [manifest His presence] in your hearts through faith; that you, being rooted and grounded in love, 18may be able to comprehend …19the love of Christ… 
(Eph. 3:17-19)
17믿음으로 말미암아 그리스도께서 너희 마음에 계시게 하옵시고[임재의 나타남] 너희가 사랑 가운데서 뿌리가 박히고 터가 굳어져서18능히 모든 성도와 함께 지식에 넘치는 그리스도의 사랑을 알아 19… 깨달아 …(엡 3:17-19)
Transforming union with God has two elements—we abide in Christ, and Christ abides in us. 
Jesus “dwelling in our heart” is another way of saying that “Jesus abides in us,” or that “Christ is being formed in our hearts” (Gal. 4:19), or that “He comes in to dine with us” (Rev. 3:20).
하나님과의 연합의 변화는 두 가지 요소를 가지고 있다. 그것은 우리가 그리스도 안에 거하고  그리스도가 우리 안에 거하는 것이다.  예수님이 ‘우리의 마음 안에 거하신다’는 것은 ‘예수님이 우리 안에 거하신다’거나 ‘우리 속에 그리스도의 형상을 이루기까지’ (갈 4:19), 혹은 ‘그분이 들어오셔서 우리와 더불어 먹는다’ (계3:20)는 말의 또 다른 표현이다.
Jesus’ manifest presence dwelling in our heart speaks of the Spirit actively inspiring our mind and emotions. In other words, He reveals and convinces us that God loves us in a personal way. Paul connects two ideas together in 3:17—they are two sides of one coin pointing to the same truth.
예수님이 나타나신 임재가 우리 마음에 거하는 것은 우리의 생각과 감정에 성령님이 활동적으로 감동를 주시는 것을 말한다. 다시 말해서, 성령님은 하나님이 우리를 개인적인 방법으로 사랑하신다는 것을 드러내시고 확신시켜 주시는 것이다. 바울은 3장17절에서 이 두 가지 아이디어를 연결시켰다. 이것은 동전의 양면과 같으나 한 진리를 가리키는 것이다.
[bookmark: _Hlk52534191]21“He who has My commandments and keeps them, it is he who loves Me…I will love him and manifest Myself to him…23If anyone loves Me, he will keep My word; My Father will love him, and We will come to him and make Our home with him.” (Jn 14:21–23)
21나의 계명을 가지고 지키는 자라야 나를 사랑하는 자니 나를 사랑하는 자는 …나도 그를 사랑하여 그에게 나를 나타내리라…23 사람이 나를 사랑하면 내 말을 지키리니 내 아버지께서 저를 사랑하실 것이요 우리가 저에게 와서 거처를 저와 함께 하리라 (요 14:21-23) 
There is a deep correlation between our obedience to Jesus (pure heart) and our ability to feel His presence. We do not earn God’s love or blessing by purity or obedience. But we position ourselves to receive, express, and experience more grace by setting our heart to walk in obedient love. 
예수님을 향한 우리의 순종 (순전 한 마음)과 그분의 임재를 느낄 수 있는 우리의 능력 간에는 깊은 상관 관계가 있다. 우리가 정결이나 순종에 의해 하나님의 사랑이나 축복을 얻는 것은 아니다. 그러나 우리는 순종적 사랑 안에 걷기를 마음으로 정함으로써 더 많은 은혜를 받고 표현하고 경험할 수 있도록 우리 스스로 자세를 취하는 것이다.
8Blessed are the pure in heart, for they shall see God. (Mt. 5:8) 
8마음이 청결한 자는 복이 있나니 저희가 하나님을 볼 것임이요 (마 5:8)
The word, dwelling, speaks of a continual experience of His presence to convince us of His love in contrast to an occasional sense of it. This involves at least three activities of the Holy Spirit in us. The indwelling Spirit teaches us about Jesus’ heart, Word, and will, inspires us with courage to keep diligently seeking God, and empowers us by renewing our mind and emotions to live in obedient love. Jesus promised that the Holy Spirit would flow like a river out of our hearts to inspire, direct, and transform our mind and emotions and to minister to others in power (Jn. 7:38).  
‘거한다’라는 말은 하나님의 사랑을 확신시키기 위해 그분의 임재를 지속적으로 경험하는 것으로 가끔 경험하는 것과는 대조되는 것을 말한다. 이것은 우리 안에 역사하시는 적어도 세 가지의 성령님의 활동을 포함한다. 내주하시는 성령님은 우리에게 예수님의 마음과  말씀과 뜻을 가르치시고, 하나님을 부지런히 추구할 수 있는 용기를 우리에게 불어 넣으시며, 순종적인 사랑 안에 살도록 우리의 생각과 감정을 새롭게 함으로써 우리에게 능력을 주신다. 예수님은 성령님이 생수와 같이 우리의 마음에서 흘러나와 우리의 생각과 감정에 감동을 주시고 인도하시며 변화시키실 것과 다른 이들에게 능력으로 사역하게 하실 것을 약속하셨다 (요 7:38).
To be rooted and grounded in love means to receive insight into God’s love to such a degree that 
we define our life through its lens. We define our value and success in context to God’s love.
Our confession is “I am loved (by God) and I am a lover (of God); therefore I am successful.” 
사랑 가운데서 뿌리가 박히고 터가 굳어진다는  것은 사랑의 렌즈를 통해 우리의 삶을 정의할 정도의 수준으로 하나님의 사랑에 대한 통찰을 받는다는 의미이다. 우리는 하나님의 사랑이라는 맥락에서 우리의 가치나 성공을 정의한다. 우리의 고백은 “나는 사랑받고 (하나님에게) 사랑하는 자이다 (하나님이). 그러므로 나는 성공한 자이다.”
God’s primary method in changing His people is to reveal how much He loves and cherishes them. 
하나님의 사람들을 변화시키기 위한 하나님의 주요한 방법은 하나님이 얼마나 그들을 사랑하며 아끼는지 계시하시는 것이다.
The enemy wears down many with accusations and condemnation. He wants us to feel like hopeless hypocrites and failures whom God has given up on so that we give up. Many spend their emotional energy fighting the fires of condemnation and shame. Being preoccupied with shame takes energy to manage, and it hinders us from going deep in God and from loving others with all our strength. 
원수는 많은 이들을 참소와 정죄로 지치게 한다. 원수는 우리가 하나님이 포기했기 때문에 스스로도 포기한 희망 없는 위선자이면서 실패자와 같이 느끼길 원한다. 많은 이들이 정죄와 수치의 불과 싸우며 감정적 에너지를 소모한다. 수치에 사로잡혀 있으면 그것을 다루기 위해 에너지를 쓰게 되고, 이것은 우리가 하나님께 깊이 들어가는 것을 막으며, 또 모든 힘을 다해 다른 이들을 사랑하는 것을 막는다.
Stage 3: the ability to see and feel what God sees and feels for others
제 3 단계: 하나님이 다른 이들을 어떻게 보시고  느끼시는 지 보고 느낄 수 있는 능력
Stage #3 (3:18)—We receive a greater capacity to comprehend how He sees and feels about others. 
 #3단계 (3:18) 우리는 하나님이 다른 이들에 대해 어떻게 보고 느끼시는지에 대한 더 큰 차원의 이해를 얻는다. 
17that Christ may dwell in your hearts…that you, being rooted and grounded in love, 18may be able to comprehend with all the saints what is the width and length and depth and height—
19to know [experience and express] the love of Christ which passes knowledge… (Eph. 3:17-19) 
17믿음으로 말미암아 그리스도께서 너희 마음에 계시게 하옵시고 너희가 사랑 가운데서 뿌리가 박히고 터가 굳어져서18능히 모든 성도와 함께 지식에 넘치는 그리스도의 사랑을 알아 [경험되어지고 표현 되어 짐으로] 19그 넓이와 길이와 높이와 깊이가 어떠함을 깨달아 …(엡 3:17-19)
With all the saints: We receive from God in three ways – directly, by expressing it to others, and by others expressing and imparting it to us. The Spirit allows us to see God’s heart for His people. 
모든 성도와 함께: 우리는 세가지 방법을 통해 하나님으로부터 사랑을 받는다. 우리는 그 사랑을 하나님으로부터 직접적으로 받고 다른 이들에게 사랑을 표현함으로 받으며 다른 이들에 의해 사랑이 표현되고 우리에게 전달되어 받는다. 성령님은 우리가 그분의 백성을 향한 하나님의 마음을 볼 수 있도록 용납하신다.
Passes knowledge: It requires the aid of the Spirit to understand and experience God’s love. The Spirit gives the ability to comprehend the value, destiny, and greatness of others and to see their weakness through the lens of God’s patient love. Thus, we can celebrate who others are in God. 
지식에 넘치는: 하나님의 사랑을 이해하고 경험하기 위해서는 성령님의 도움이 요구된다. 성령님은 다른 이들의 가치와 운명과 그들의 위대함을 깨닫고, 또 하나님의 오래 참는 사랑의 렌즈를 통하여 그들의 연약함을 볼 수 있는 능력을 주신다. 그러므로 우리는 하나님 안에서 다른 이들이 누구인지 축하할 수 있다.
God’s 4-dimensional love: Width: whom it includes (all nations). Length: how far it reaches (all sin) and how long it lasts. Depth: what it costs Jesus in descending so low. Height: how high it exalts us.
하나님의 4차원의 사랑 - 넓이: 하나나님의 사랑은 (모든 열방)을 포함한다.  길이:  그 사랑이 얼마나 멀리 이르며 (모든 죄), 얼마나 오래 지속되는지를 말한다. 깊이: 예수님이 아주 낮은 곳까지 내려가시기 위해 치르신 댓가를 말한다. 높이: 얼마나 높게 우리를 높이시는지를 말한다. 
The width of God’s love embraces every person, personality type, and rank in society.
하나님 사랑의 넓이는 모든 사람, 성격 타입, 그리고 사회적 지위를 품는다.
The length of God’s love speaks of how far it reaches beyond our greatest sin and how long it lasts–forever through all ages. It is not short-lived but long enough to stretch to all eternity.
하나님의 사랑의 길이는  그 사랑이 우리의 가장 큰 죄를 넘어 얼마나 멀리까지 이르는지, 얼마나 모든 시대를 통해 영원토록 지속되는지를 말한다. 그 사랑은  수명이 짧지 않고 그 길이가 영원에 이르기까지 충분하다.
The depth of love speaks of the lowest depths to which Jesus stooped or descended to redeem us (Phil. 2:6-9) and the depths that God’s heart opened to us (1 Cor. 2:10). How much did it cost Jesus to descend so low to purchase our salvation? Christianity is not a shallow religion but one which costs God so much and brings us so deep. Jesus is deeply invested in us. 
사랑의 깊이는 우리를 구속하기 위해 예수님이 굴복하시고 내려오신 최저의 깊이와 (빌 2;6-9), 우리에게 열어 주신 하나님의 마음의 깊이를 말한다 (고전 2:10). 예수님이 우리의 구원을 사려고 그렇게 낮게 내려오시기 위해 얼마를 지불하셨는가? 기독교는 얕은 종교가 아니라 하나님이  값비싼 대가를 지불한 종교로, 우리를 깊은 곳까지 이끈다. 예수님은 우리에게 많이 투자하신다. 
[bookmark: BegMark]The heights of love speak of the heights of grace or the measure of exaltation that we receive in reigning with Him (Rev. 3:21; cf. Dan. 7:25-27). 
사랑의 높이는 우리가 예수님과 함께 통치하면서 받는 승격의 정도 또는 은혜의 높이를 말한다 (계3:21; 비교 단 7:25-27).
stage 4: the fullness of God’s blessing in each season of life 
제 4단계: 삶의 각 시즌에서의 하나님의 목적의 충만함
Stage #4 (3:19)—Being equipped to walk in the fullness of God’s purposes in each season of life. 
#4 단계 (3:19) 삶의 각 시즌마다 하나님의 목적의 충만함 가운데 걸어가도록 준비되기.
19…that you may be filled with all the fullness of God [of our destiny]. (Eph. 3:19)
       19… [우리 운명의] 하나님의 모든 충만하신 것으로 너희에게 충만하게 하시기를 구하노라 (엡 3:19)
The full destiny for our life will only be released as we live in agreement with His leadership.
하나님의 리더십에 동의하며 살아갈 때만 비로소 우리 삶의 충만한 소명이 풀어질 것이다. 
[bookmark: _Hlk52536381]Review: Paul presented four stages in our growth in God in his prayer in Ephesians 3:17-19.
복습: 바울은 에베소서 3:17-19절의 기도에서 하나님 안에서의 우리의 성장의 네 단계를 제시했다.
17that Christ may dwell [manifest His presence] in your hearts through faith; that you, being rooted and grounded in love, 18may be able to comprehend with all the saints what is the width and length and depth and height—19to know [experience and express] the love of Christ which passes knowledge; that you may be filled with all the fullness of God. (Eph. 3:17-19) 
17믿음으로 말미암아 그리스도께서 너희 마음에 계시게 하옵시고 [임재의 나타남] 너희가 사랑 가운데서 뿌리가 박히고 터가 굳어져서18능히 모든 성도와 함께 지식에 넘치는 그리스도의 사랑을 알아 [경험되어지고 표현 되어 짐으로] 19그 넓이와 길이와 높이와 깊이가 어떠함을 깨달아 하나님의 모든 충만하신 것으로 너희에게 충만하게 하시기를 구하노라 (엡 3:17-19)
Stage #1 (3:16)—The Spirit strengthens our inner man (mind and emotions) so that we are able to sustain our resolution to obey Jesus and to realign to a kingdom perspective and mindset. 
#1 단계 (3:16) 성령님은 우리의 속 사람 (생각과 감정)을 강건하게 하셔서 우리가 하나님에게 순종하기로 한 결단을 지킬 수 있게 하시며 하나님 나라의 관점과 사고 방식에 재 정렬할 수 있게 한다.
Stage #2 (3:17)—Jesus dwelling in our heart or manifesting His presence on our hearts enables us to feel God’s love as our life progressively becomes rooted and grounded in experiencing God’s love. 
#2 단계 (3:17) 예수님은 우리의 마음 안에 거하시거나 그분의 임재를 우리의 마음에 나타내셔서 우리에게 하나님의 사랑을 느끼게 해 주시는데, 우리의 삶이 점진적으로 하나님의 사랑의 경험 안에 뿌리가 박히고 터가 굳어지게 되면서 그 사랑을 느끼게 된다.
Stage #3 (3:18)—We receive a greater capacity to comprehend how He sees and feels about others.
 #3단계 (3:18) 우리는 하나님이 다른 이들을 어떻게 보고 느끼시는지에 대한 더 큰 차원의 이해를 얻는다.
Stage #4 (3:19)—We are equipped to walk in the fullness of God’s purposes in each season of life. 
#4 단계 (3:19) 우리는 삶의 각 시즌마다 하나님의 목적의 충만함 가운데 걸어 가도록 준비된다.
Ephesians 6:18-20— Praying for boldness and clarity
에베소서 6:18-20 - 담대함과 명료함을 위한 기도 
Those who are strengthened with might by the Spirit are able to walk in boldness with clarity.
성령님에 의해 능력으로 강건해진 사람들은 명료함을 가지고 담대하게 걸어갈 수 있다.
16…taking the shield of faith with which you will be able to quench all the fiery darts of the wicked one…18praying always with all prayer…for all the saints—19and for me, that utterance may be given to me, that I may open my mouth boldly to make known the mystery of the gospel, 20for which I am an ambassador in chains; that in it I may speak boldly, as I ought to speak. (Eph. 6:16-20) 
16모든 것 위에 믿음의 방패를 가지고 이로써 능히 악한 자의 모든 불화살을 소멸하고…18모든 기도와 간구로 하되 … 여러 성도를 위하여 구하고19또 나를 위하여 구할 것은 내게 말씀을 주사 나로 입을 벌려 복음의 비밀을 담대히 알리게 하옵소서 할 것이니 20이 일을 위하여 내가 쇠사슬에 매인 사신이 된 것은 나로 이 일에 당연히 할 말을 담대히 하게 하려 하심이니라 (엡 6:16-20)
Paul prayed for boldness to speak clearly while in prison—most agree that refers to being in prison in Rome (about AD 62)—and in face of the fiery darts or flaming missiles (NAS) of Satan (6:16).
사도 바울은 그가 감옥에 있는 동안에도 분명하게 말할 수 있는 담대함을 위해 기도했다. 바울이 로마 감옥에 있을 때가 주후 62년이라고 대부분의 사람들이 동의한다. 그는 악한 자의 모든 불화살이나 불타는 미사일들 (NAS 번역본)을 직면하고 있는 가운데에서도 그렇게 기도한 것이다 (6:16).
Boldness: To speak boldly includes courage and clarity instead of hesitation and uncertainty. 
담대함: 담대하게 말한다는 것은 주저함이나 불확실성 대신에 용기와 명료함을 포함한다.
Utterance: Paul asked for the Spirit’s inspiration to speak with clarity of emotions and thinking.
말씀을 주사: 바울은 감정과 생각을 분명하게 말하는 것에 있어서 성령님의 감동을 간구했다.
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